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1. Use this unit only in the manner intended by the manufac-

turer. If you have questions, contact the manufacturer at
the address or telephone number listed in the warranty.

2. Before servicing or cleaning unit, switch power off at ser-
vice panel and lock the service disconnecting means to pre-
vent power from being switched on accidentally. When the
service disconnecting means cannot be locked, securely
fasten a prominent warning device, such as a tag, to the
service panel.

3. Installation work and electrical wiring must be done by a
qualified person(s) in accordance with all applicable codes
and standards, including fire-rated construction codes and
standards.

4. Sufficient air is needed for proper combustion and exhaust-
ing of gases through the flue (chimney) of fuel burning equip-
ment to prevent backdrafting. Follow the heating equipment
manufacturer’s guideline and safety standards such as
those published by the National Fire ProtectionAssociation
(NFPA), and the American Society for Heating, Refrigera-
tion and Air Conditioning Engineers (ASHRAE), and the
local code authorities.

5. When cutting or drilling into wall or ceiling, do not damage
electrical wiring and other hidden utilities.

6. Ducted fans must always be vented to the outdoors.
7. If this unit is to be installed over a tub or shower, it must be

marked as appropriate for the application and be connected
to a GFCI (Ground Fault Circuit Interrupter) - protected
branch circuit.

8. Never place a switch where it can be reached from a tub or
shower.

9. This unit must be grounded.

ECWVKQP
1. For general ventilating use only. Do not use to exhaust haz-

ardous or explosive materials and vapors.
2. To avoid motor bearing damage and noisy and/or unbal-

anced impellers, keep drywall spray, construction dust, etc.
off power unit.

3. Please read specification label on product for further infor-
mation and requirements.

V[RKECN!KPUVCNNCVKQPU
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* Additional framing must be a 2x6 (minimum height), at
least 9-inches long.

NKUG\!GV!EQPUGTXG\
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1. N’utilisez cet appareil que de la manière prévue par le
manufacturier. Pour toute question, adressez-vous à lui à
l’adresse ou au numéro de téléphone indiqués dans la
garantie.

2. Avant d’effectuer toute réparation ou nettoyage, coupez
le courant au panneau électrique et verrouillez le
disjoncteur afin d’éviter que le courant ne soit rétabli
accidentellement. Si le disjoncteur ne peut être verrouillé,
accrochez une affiche ou une étiquette bien en vue sur le
panneau.

3. L’installation et les branchements électriques doivent être
effectués par un personnel compétent, conformément aux
normes et aux codes en vigueur, y compris les normes et
les codes du bâtiment relatifs à la résistance au feu.

4. Assurez un apport d’air suffisant par un conduit de
cheminée pour la combustion et l’évacuation adéquates
des gaz de tout appareil à combustion d’huile afin de
prévenir tout refoulement des gaz, conformément aux di-
rectives du fabricant et aux consignes de sécurité publiées
par des organismes tels que la National Fire Protection
Association (NFPA), l’American Society for Heating, Re-
frigeration and Air Conditioning Engineers (ASHRAE), et
les autorités locales.

5. Lors du perçage ou du découpage d’un mur ou d’un
plafond, prenez garde de ne pas endommager le câblage
électrique ni aucune installation dissimulée.6. La sortie
de tout conduit d’évacuation de ventilateur doit aboutir à
l’extérieur.

7. Si cet appareil doit être installé au-dessus d’une baignoire
ou d’une douche, il doit comporter les mentions
appropriées pour ces utilisations et être connecté à un
circuit protégé par un disjoncteur de fuite à la terre (GFCI).

8. Ne placez jamais un interrupteur de sorte que l’on puisse
l’atteindre d’une baignoire ou d’une douche.

9. Cet appareil doit être relié à une mise à la terre.

CVVGPVKQP
1. Cet appareil ne convient qu’à des fins de ventilation

générale. Ne pas l’utiliser pour l’évacuation de matières
ou de vapeurs dangereuses ou explosives.

2. Pour éviter que les roulements du moteur ne soient
bruyants ou s’abîment, ou de déséquilibrer la roue à
ailettes, protégez l’appareil des poussières de placoplâtre
et de construction.

3. Veuillez lire l’étiquette des caractéristiques techniques du
produit pour de plus amples informations quant aux
exigences.
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KPUVCNNCVKQP!V[RG

* Cadrage supplémentaire en 2x6 (minimum), d’au moins
23 cm (9 po) de long.
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1. Choose the location for your fan in the ceiling. For
best possible performance, use the shortest
possible duct run and a minimum number of
elbows.

TAB
ONGLET

HOLES
TROUS

BOTTOM EDGE OF JOIST
DESSOUS DE LA SOLIVE

3. Set housing aside and drive
nails partially into joist at the
top of both keyhole marks.

4. Hang housing from nails and
pound nails tight. To ensure
a noise-free mount, pound
another nail through the top
hole of each mounting tab.

2. Positionnez les brides de montage
contre la solive, de sorte que le bas
du boîtier soit au ras de la surface
finie du plafond.

Rqukvkqppgogpv! fcpu
fgu!rnchqpfu!fg!609-!2
gv!2.205!rq!)27-!36!gv!43
oo*!f�ërckuugwt!<

Des trous sont marqués
dans les coins pour
différentes épaisseurs de
plafonds. Placez le

3. Mettez le boîtier de côté et enfoncez
partiellement un clou dans le haut des
marques en trous de serrure.

4. Suspendez le boîtier aux clous
puisenfoncez-les complètement. Pour
assurer un fonctionnement silencieux,
enfoncez un autre clou dans le trou
supérieur de chaque bride.

1. Choisissez l’emplacement du ventilateur au plafond. Pour
obtenir un rendement optimal, utilisez un minimum de con-
duits et de coudes.

boîtier de sorte que le dessous de la solive
soit visible dans la série de trous
correspondante. Le boîtier est alors dans la
position adéquate pour cette épaisseur de
plafond.

Rqukvkqppgogpv!fcpu!wp!rnchqpf!fg!203!rq
)23!oo*!f�ërckuugwt!<

Dépliez deux onglets sur les côtés du boîtier,
à 90° vers l’extérieur. Soulevez le boîtier afin
que les onglets s’appuient contre le dessous
de la solive.

Marquez le trou en forme de serrure sur chaque bride.

Cffkvkqpcn!rqukvkqpkpi
hgcvwtg!hqt!609�-!2�-!'!2.
205�!vjkem!egknkpi
ocvgtkcn<
Holes in corners of
housing are labeled with
various ceiling material
thicknesses. Position housing so bottom edge of
joist is visible through a matched set of holes. The
housing is now in the proper position for that
ceiling material thickness.

Cffkvkqpcn!rqukvkqpkpi!hgcvwtg!hqt!203�!vjkem
egknkpi!ocvgtkcn<
Bend two tabs, on side of housing, 900 outward. Lift
housing until tabs contact underside of joist.

Mark the keyhole slot on both mounting brackets.

2. Position mounting brackets
against joist so that bottom
edge of housing will be
flush with finished ceiling.
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1. Choose the location for your fan in the ceiling. For best pos-
sible performance, use the shortest possible duct run and a
minimum number of elbows.

2. In attic, position mounting brackets against joist. Trace outline
of housing on ceiling material.

3. Set housing aside and cut ceiling opening slightly larger than
marked.

4. Place housing in opening so that its bottom edge is flush with
finished ceiling. Nail to joist through keyhole on both sides. To
ensure a noise-free installation, drive another nail through the
top hole of each mounting bracket.

5. Additional mounting holes are provided for installations where
access from above is inconvenient or not possible. Nail or
screw housing directly to joists or framing.

KPUVCNN!VJG!JQWUKPI

KPUVCNN!VJG!FWEVYQTM

1. Snap the damper/duct connector onto housing. Make sure
that tabs on the connector lock into slots in housing. Top of
damper/duct connector should be flush with top of housing.

2. Connect 4” round duct to damper/duct connector and extend
duct to outside through a roof or wall cap. Check damper to
make sure that it opens freely. Tape all duct connections to
make them secure and air tight.

Gzkuvkpi!Eqpuvtwevkqp

EQPPGEV!VJG!YKTKPI

CVVCEJ!VJG!ITKNNG

1. Wire unit following diagram. Run electrical cable as direct as
possible to unit. Do not allow cable to touch sides or top of unit
after installation is complete.

ADDITIONAL MOUNTING HOLES
TROUS DE FIXATION
SUPPLÉMENTAIRES

HNWUJ
Â!ËICNKVË

1. Squeeze grille springs together and insert springs into slots in
motor plate.

NOTE: If desired, rotate grille 90o and move springs to op-
tional tabs.

2. Push grille up against ceiling.

Dävkuug!fëlâ!eqpuvtwkvg

1. Choisissez l’emplacement du ventilateur au plafond. Pour obtenir un
rendement optimal, utilisez un minimum de conduits et de coudes.

2. Dans le grenier, positionnez les brides de montage contre la solive.
Tracez le contour du boîtier sur le matériau du plafond.

3. Mettez le boîtier de côté et découpez l’ouverture légèrement plus
grande que celle tracée.

4. Placez le boîtier dans l’ouverture de sorte que son arête inférieure
soit au ras de la surface finie du plafond. Clouez chaque bride à la
solive à travers les trous en forme de serrure. Pour assurer un
fonctionnement silencieux, enfoncez un autre clou dans le trou
supérieur de chaque bride.

5. Des trous de fixation supplémentaires sont prévus pour les installa-
tions où l’accès du dessus est difficile ou impossible. Vissez ou clouez
le boîtier directement aux solives ou au cadre.

KPUVCNNCVKQP!FGU!EQPFWKVU
1. Enclenchez le connecteur à clapet dans le boîtier. Assurez-vous que

les onglets du connecteur sont correctement bloqués dans les fentes
du boîtier. Le dessus du connecteur doit être à égalité avec le dessus
du boîtier.

2. Raccordez un conduit rond de 10 cm (4 po) au connecteur et
acheminez le conduit à l’extérieur à travers un chapeau de toit ou
une sortie murale. Vérifiez que le clapet s’ouvre librement. Étanchez
tous les joints au ruban adhésif.

TCEEQTF!FW!EÄDNCIG

KPUVCNNCVKQP!FW!DQÐVKGT

1. Connectez l’appareil tel qu’indiqué dans le diagramme. Acheminez
le câble électrique le plus directement possible à l’appareil. Ne laissez
pas le câble toucher les côtés ou le dessus du boîtier, une fois
l’installation terminée.

HKZCVKQP!FG!NC!ITKNNG
1. Comprimez les ressorts de la grille et insérez-les dans les fentes de

la plaque du moteur.

REMARQUE :
Si désiré, vous pouvez tourner la grille de 90°en accrochant les
ressorts aux onglets supplémentaires.

2. Poussez la grille contre le plafond.

SLOT IN MOTOR PLATE

FENTE DANS LA
PLAQUE DU MOTEUR

ITKNNG!URTKPI

TGUUQTVU!FG!NC
ITKNNG

SPRING TABS
ONGLETS À RESSORT

OPTIONAL TABS
ONGLETS SUPPLÉMENTAIRES
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MG[ RCTV!PQ/
P² P²

TGRÊTG !RKÊEG FGUETKRVKQP

1 97013576 Grille
2 97014926 Motor Plate/Plaque de moteur
3 99080518 Motor/Moteur
4 99020276 Impeller/Roue à ailettes
5 99260425 Motor Nut (2 req.)/Écrou de moteur (2 néces.)

* 97015159 Blower Assembly (includes Key Nos. 2 thru 5)
Ens. du ventilateur (incluant n° 2 à 5)

6 99270982 Receptacle/Prise
7 98009611 Wire Panel/Panneau de connexion

* 97015170 Wire Panel Assembly (includes Key Nos. 6 & 7)
Ens. de panneau de connexion (incluant n° 6 et 7)

8 97014922 Housing/Boîtier
9 97003932 Damper/Duct Connector/Connecteur à clapet/conduit

10 98008868 Wiring Plate/Plaque de câblage
11 99150575 Screw, #8-18 x .375/Vis n° 8-18 x 0,375
12 99150471 Ground Screw/Vis de mise à la terre

* Not shown assembled.
Order replacement parts by
“PART NO.” - not by “KEY NO.”

* Illustré démonté.
Veuillez commander les pièces
de rechange par N° PIÈCE –
et non par N° REPÈRE.

WUG!CPF!ECTG

UGTXKEG!RCTVU0RKÊEGU!FG!TGEJCPIG

YCTPKPI<!FKUEQPPGEV!GNGEVTKECN!RQYGT!UWRRN[!CPF!NQEM!QWV!UGTXKEG
RCPGN!DGHQTG!ENGCPKPI!QT!UGTXKEKPI!VJKU!WPKV/

The motor is permanently lubricated. Do not oil or disassemble motor.

VQ!ENGCP!ITKNNG<

ECWVKQP< Plastic parts can be cleaned with mild, soapy water (use a mild detergent, such
as dishwashing liquid) and dried with a soft cloth.!Fq!pqv!wug!cdtcukxg!enqvj-!uvggn!yqqn
rcfu-!qt!ueqwtkpi!rqyfgtu/

VQ!ENGCP!HCP!CUUGODN[<

Unplug fan assembly. To remove motor plate: Find the single tab on the motor plate (located
next to the receptacle). Push up near motor plate tab while pushing out on side of housing.
Or insert a straight-blade screwdriver into slot in housing (next to tab) and twist screwdriver.
Gently vacuum fan, motor and interior of housing. METAL AND ELECTRICAL PARTS
SHOULD NEVER BE IMMERSED IN WATER.

;;1539;8F

QPG![GCT!NKOKVGF!YCTTCPV[

Soler & Palau Breidert Air Products JencoFan, warrants all products to be free from defects in material or
workmanship for a period of one year from date of shipment. If it appears within one year from date of
shipment by the Company to the original purchaser that any such ventilator or the material used therein
does not meet the warranties specified above and the purchaser notifies the Company promptly, the
Company agrees to remedy any such defect, at the company’s option.

This warranty shall not apply to any equipment which has been repaired or altered in any way so as, in
the company’s judgement, to affect its performance or reliability, nor which has been improperly installed
or subjected to misuse, negligence, or accident. Neither shall this warranty apply to labor to remove or
install defective parts, profits lost due to failure of the ventilator or electric motors or belts. Electric motors,
however, carry the warranty of the motor manufacturer.

This warranty is expressly in lieu of all other warranties expressed or implied, and of all other obligations
or liabilities on the company’s part. The company neither assumes, nor authorizes any representative or
other persons to assume for it, any other liability in connection with the sale of its equipment.

Breidert Air Products
JencoFan
6393 Powers Ave
Jacksonville, FL 32217

WVKNKUCVKQP!GV!GPVTGVKGP

CXGTVKUUGOGPV<! EQWRG\! NG! EQWTCPV! CW! RCPPGCW! ËNGEVTKSWG! GV
XGTTQWKNNG\!EGNWK.EK!CXCPV!N�GPVTGVKGP!QW!NG!PGVVQ[CIG!FW!XGPVKNCVGWT/

Le moteur est graissé en permanence. Ne pas huiler ni démonter le moteur.

PGVVQ[CIG!FG!NC!ITKNNG!<

CVVGPVKQP!<!Les pièces de plastique peuvent être nettoyées à l’eau savonneuse (avec
un détergent doux comme du liquide à vaisselle) puis asséchées avec un chiffon doux.
Pg!rcu!wvknkugt!fg!ejkhhqp!cdtcukh-!pk!nckpg!f�cekgt!pk!rqwftg!â!tëewtgt/

PGVVQ[CIG!FW!XGPVKNCVGWT!<

Débranchez le ventilateur. Pour retirer la plaque du moteur : Trouvez l’onglet sur la plaque
du moteur (à proximité de la prise). Soulevez l’onglet tout en poussant sur les côtés du boîtier.
Ou encore, insérez la lame d’un tournevis plat dans la fente du boîtier (à côté de l’onglet) et
tournez le tournevis. À l’aide d’un aspirateur, nettoyez délicatement la roue à ailettes, le
moteur et l’intérieur du boîtier. NE JAMAIS PLONGER LES PIÈCES MÉTALLIQUES ET
ÉLECTRIQUES DANS L’EAU.

ICTCPVKG!NKOKVËG!F�WP!CP

Uqngt!'!Rcncw!Dtgkfgtv!Ckt!Rtqfwevu!LgpeqHcp!ictcpvkv!ugu!rtqfwkvu!eqpvtg!vqwv!fëhcwv
fg!ocvëtkcw!qw!fg!hcdtkecvkqp!rgpfcpv!wpg!cppëg-!â!eqorvgt!fg!nc!fcvg!f�gzrëfkvkqp/
U�kn!u�cxêtg-!oqkpu!f�wp!cp!crtêu!swg!nc!uqekëvë!ckv!gzrëfkë!ng!rtqfwkv!â! n�cejgvgwt
kpkvkcn-!swg! ng!xgpvkncvgwt!qw! ngu!ocvëtkcwz!swk! ng!eqorqugpv!pg!tgurgevgpv!rcu! ngu
ictcpvkgu!uvkrwnëgu!ek.jcwv-!fcpu!nc!oguwtg!qû!n�cejgvgwt!gp!c!rtqorvgogpv!cxkuë!nc
uqekëvë-! egnng.ek! u�gpicig! â! eqttkigt! ngufkvgu!fëhgevwqukvëu-! â! uc! ugwng!qrvkqp-! gp
tërctcpv!vqwvg!rkêeg!fëhgevwgwug!qw!gp!hqwtpkuucpv!â!n�wukpg!fg!nc!uqekëvë!wpg!rkêeg
tërctëg!qw!fg!tgejcpig/

Nc!rtëugpvg!ictcpvkg!pg!u�crrnkswg!â!cwewp!ëswkrgogpv!swk!cwtc!ëvë!oqfkhkë!qw!tërctë
fg!vgnng!uqtvg-!ugnqp!n�qrkpkqp!fg!nc!uqekëvë-!â!chhgevgt!ugu!rgthqtocpegu!qw!uc!hkcdknkvë-
qw!swk!cwtc!ëvë!ocn!kpuvcnnë!qw!hckv!n�qdlgv!f�wpg!ocwxckug!wvknkucvkqp-!f�wpg!pëinkigpeg
qw!f�wp!ceekfgpv/!Egvvg!ictcpvkg!pg!eqwxtg!pk! nc!ockp.f�qgwxtg!pëeguucktg!rqwt! ng
fëoqpvcig! qw! n�kpuvcnncvkqp! fg! rkêegu-! pk! ngu! rgtvgu! fg! rtqhkv! cvvtkdwcdngu! â! wpg
fëhcknncpeg!fw!xgpvkncvgwt-!fgu!oqvgwtu!ëngevtkswgu!qw!fgu!eqwttqkgu/!Ngu!oqvgwtu
ëngevtkswgu!uqpv!vqwvghqku!eqwxgtvu!rct!nc!ictcpvkg!fg!ngwt!hcdtkecpv/

Ngu!rkêegu!fëhgevwgwugu!fqkxgpv!ìvtg!tgpxq{ëgu!â!nc!uqekëvë!cxcpv!n�ëokuukqp!f�cwewp
etëfkv/!Egu!rkêegu!fqkxgpv!ìvtg!tgvqwtpëgu!vqwu!htcku!fg!rqtv!rc{ëu/!Ngu!gzrëfkvkqpu
gp!rqtv!fý!qw!eqpvtg!tgodqwtugogpv!ugtqpv!tghwuëgu/

Egvvg!ictcpvkg!tgornceg!hqtognngogpv!vqwvg!cwvtg!ictcpvkg!gzrtguug!qw!vcekvg-!ckpuk
swg!vqwvg!cwvtg!qdnkicvkqp!qw!tgurqpucdknkvë!fg!nc!rctv!fg!nc!uqekëvë/!Egnng.ek!p�cuuwog
cwewpg!cwvtg!tgurqpucdknkvë!tgncvkxg!â!nc!xgpvg!fg!ugu!ëswkrgogpvu!gv!p�cwvqtkug!cwewp
fg!ugu!tgrtëugpvcpvu!qw!swkeqpswg!â!n�cuuwogt!gp!uqp!pqo/
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